NAATI CCL Burmese (Myanmar) Vocabulary List

124 Australian terms that come up in CCL dialogues - how to render each in Burmese @%m - where

candidates lose marks

Free from naaticcl.com — practise full Burmese CCL dialogues read at exam speed and get line-by-line Al
marking; your first full dialogue is marked free: naaticcl.com/practice. Online version with explanations of every
term: naaticcl.com/naati-ccl/burmese/vocabulary

Health - 24

Australian term

How to render it in Burmese

Where marks are lost

Medicare

Mental health care
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Lifeline

Emergency
department

Medical certificate
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Australian term

Medicare card

Triple Zero

Gap fee

Referral letter

Waiting list

Asthma action plan

Extras cover

GP referral

How to render it in Burmese
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Australian term

Bulk bill

PBS

Public hospital

Private health cover

Advance care
directive

Bulk billing

Triage

Specialist referral

How to render it in Burmese
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Where marks are lost
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Australian term

Pharmaceutical
Benefits Scheme

Ambulance cover

Legal - 23

Australian term

How to render it in Burmese
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How to render it in Burmese

Where marks are lost
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Where marks are lost
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Australian term

Legal Aid

Family Court

Federal Circuit

Reference number

Police report

Magistrate

Police check

Statutory
declaration

How to render it in Burmese
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Australian term

Apprehended

violence order

Duty lawyer

Infringement notice

Demerit points

Good behaviour

bond

Caution

AVO

Justice of the
Peace

How to render it in Burmese
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Australian term

On-the-spot fine

Working with

How to render it in Burmese
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Australian term

Membership costs

Financial hardship

Afterpay

Comprehensive
insurance

Third party

ACCC

BPAY

Cooling-off period

How to render it in Burmese
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06332 @(D OOC\)OG N0
B SRR 4P

OD’) ODEII

—9o
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Australian term

Direct debit

Hardship
arrangement

Employment - 14

Australian term

How to render it in Burmese

o

nry; e n C o [
Direct debit 0D "0 30306 m

c . C oy
655|100 eooeaj[gco o em[gsle@u

"Hardship arrangement" fo5)

L C
"eceq G

26 sasmseammsaogm
eslo " 0 qc [gqe@u

How to render it in Burmese

Where marks are lost

[ ]

cand|dates oap_q Geem BPAY
u 2 rou

20020 sz "egaR(§cs" v eep

2030000 [3°| "3200326 I o

elr" 02000 338003; »

P3" DO PO

Cl8[aleaketiewatienTen]l

candidates oas')j hardship los)

L
(f) OOO’)G]O’)E]?&)O’)O’) @8
ocC

33’303’)661 /ODOD(L)CSS?C

S’BOD 3’B<§|_J]$ <§6 6P 896@

S <]
336@338:%33)8 QSGT]SG]&(SJ &8 [210p)

@Co eqpmao Qg)&&)gll

—9o

Where marks are lost

Fair Work

Unfair dismissal

Superannuation

WorkCover

Enterprise
agreement

[e]

§CCD@II

eoosp oooooof)[grz" 0 ooooao[gee[gv
ol

. o o
"superannuatlon' (oa) :raooemoo super"
o o
™ 3200003209C: 03:[Qs "32[Gs00: VEDE
I(’ (‘:' 0("' C
q30sg" 07 gCs[gecoopdu

L1

-

WorkCover ooq 3200003203¢2 3’3053@[61
C C C L\ OCL
© eaoosacom 326p0m((&C

G (03 ODU)B[O Il

" . " € _OC (o]
Enterpnse agreement" 09 320COVZ0)C:

293[Ql cosaoo’]oo C\)OC:? 20060000

qjm O’J G]C B&CCD@II '

[-80|—80

C o

‘oD °e 02623032000’ VD O3 )¢
3aooc mm@e@c:m eoessaw
[o] o
DO
c L L

L
°€] 3’390’)03(7) QO30
GL({PO’)U(DOOO’JOD@II

c O

Q032

"pen3|on" 303 qs*aoaoo[_g: 0

UCO)CG §C GGPGS)[(_.] O’D’)OJ)

[9?0)0) OO@I qC U)Q)e 00D

e (Dc?(D&OS @(DOO@II

-]

"workers compensatio ?%(:: (enlep)
0¢[§z 30209:65[0005(03000!
WorkCoveroo saoeaoaao)/sago
32008 3398@3 o[Ge workers

compensatlon m 61(\)3@0)603’)
ecqpe@ oo eomoaeu
9308 "contract" (ooo%ézaﬁ: 33(\?6
®3)|0) o o:oow[gc% >
ealeatenlen] SJ]L @ )
enterpnse agreement DO 00OPs
[of (%
ch ma“oeoooooo QQUC§:000
o

20330

el
~Q Lo

C\) 3303(0 (DG()"'C e 00600
(DQ')@II
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Australian term

Payslip

Tax file number

Workers

compensation

Penalty rates

Long service leave

Probation period

Casual loading

Super

How to render it in Burmese

" " oc OC o (© 0 o
Payslip oo momocraooc:oos@:l QU320

"] " o ('I' C
olm moamsaea)zo)ooem

ﬂCﬁB%CQ’)eII

n - n 0 n n O C
tax file number ™M "TEN o?saooe(mm

ei[ésl ?] @qcmc "333%805:@) 0"

oll

"

n H n o c

Workers compensation" 03 3200000008
ocC (2] [o] Cc C

320)C: G@')[Sﬂ cosfaoo']m ":rac\?ooam"

00 ¢ c c
(b?OOQS’B’)@QC\)(D’) LD C B&CCD@II

Ouc

"penalty rates" 0 "§2 q 05/20000

Cc Cc C Cc
20900p0qE qee03 cbeamtiog 03
s|$:" v ﬂcz[go']u

"long service leave
o c (e o " c
ooeseeooc[gzsl §)6200 320003C" VD §C3
L Oc° L

[QOI]II

(D jopplovs) :%0 Il

" . o
casual loading ori
cC O N C
sacoooae:) 320000 C000RE60E0Y VO
~ o
ch [9 6 ocloooqjogspac& M ©

ooslc 000po0lsCi

" n . € OC
Super (superannuation) U2 320000

S’DOOC" G[Q)ODC&)@I (\')'3300']0’)

"3 e o2 ®ec<§1§oec" 07 [9p0gC:

%CCD II

Where marks are lost

alod "receipt" (eccoooa@o% LcC::) Ca
@eeoeooooo:) I 3’]00 o3 oaé -
payslip 0 oeooe gﬁ QLM
33603 oooeooooesEgo)[go 6¢

[ 6 [
0053[9o50c:000odl

,_
—

cC (e 1 8
cooo% 320QM 03[93 eoppooli

303 "0CoC" (pension) 0300705
":3’3(\)6(\)00661 03 ec" oo [9 00
(‘L C t
OOOJOD@I élm q“loox\goo —
00 C
3lon 3200:03: ooaf, 03M 3

cle ¢
'33')@80)5?0)@0[93 OC(DCjSCD: C\?SO@%

et

Of]ll

[gmscmsﬁ 02" 09 POMEAVS
303¢: oooo:n@ecnoo@oo@r
Ao scnoec[ggo)ee[gn coooaooem
© oooeeooc 6g0 380005
&[gpEzognzo0pdi

[of
"annual leave" ( §®®eec SC

o

eepes:e@ooam@a)el oo
@)q&)’moeooe esae[%éB 2000

33:50&7)61 6(“’)00@ GQ)OD@II

q)GOUSﬁ&%E)q) [QODSCU’)(U)C\) 0’)
C °
(456600 ofro gorvgiioogd—g)
GéquO’JC 3200030C 0)8 ODO
(L L
(9a5]ab) <DCD@II

"

"bonus" (soe 36¢) C\) ooooo’)[ge
oooo@ooool 3l o3 oooo alm
sacooooe?) 61 Ieave entltlernent eq
oo:)m m’.)eeo)oo 0600 006a00E:s
C\')OS @0[9 06 °eooooo’]u

meeoocmoecs*aemoc (savings
account) ooeoooo Centrelink e\
Age Pen3|on $C esjb eep[ge

oooooa | Super m sacoos]cooe
ocec o[q :rao) sloco)ceo:)oo
e@oo 000@3 qjoom 20090008 :q
egu
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Australian term How to render it in Burmese Where marks are lost

TFN "TFN" (Tax File Number) 09 326.0503203C: ABN ( (s seqs C\?OC%‘ «%0109

G@’)ODCCD@II ODG(DO) @CEO:?OF]OO&C GSD[S

eepooe[gjoooooo@u TFN 008
ooooeel zaaq? oo@ cooc§
§o’]ooeooooe%30o qe@u

Welfare & Centrelink - 14

Australian term How to render it in Burmese Where marks are lost
. - \ . . , 0, c oc C ' c
Waiting period waiting period (g2 Gmco:s?c:qe@mom ‘waiting list' (eonoga?c ™ c §C
(of
o ooaoao[gﬁ@ 1 0303|6000 SO oooooo@l waltlng penod
C C O O
@ee‘l@ogooo? 29§89 .§oee[§3q 2000 32 09303(3?3?0(\?0 e list
0P PG CINRHO(Ye
Q060D MYIPISCIO
Concession card "concession car oo 390(\)03ao?cze "Medlcare card" SaN=Nplevak
oC (e [o] Cc (‘
$¢[&: 332060l eqrecoﬁpmoo o C° oooooa@ concessmn card :D@
o L L
§Ca0pdll 6q:e0opd00: ecmm@@@

(o
Medlcare card oooo eao 3DVLOSO
oceomooeooooe Cs e@’) :q

een
, , £ oc c oc f] ) c ¢ o ¢,
myGov myGov' 02 3200003260 P0F20)Cs e[?po I '320:§00DIDM' U ELOMNW
L L L ¢ ¥ o L N L c
3MsQgc [gq?co C oooqjﬁec\?ecoooo

: o cocC C
—myGov 03&2 MUOYCI60DC
C C
quoeoooe (login portal) o:e@acz

ool
Centrelink ‘Centrelink’ Ca) 320030320 rsaor% e@) '3*3(\?(‘33*30%cC:(JL ¢' (employment
. C C
ol office) UCL) qe:e@')c:@o moch?

J
o o c
2] G@')O’)UG@S'\TB(DHG]OD »

C
78 3
$0O0WOGPIYIM MCORVO VI
JobSeeker "JobSeeker Payment" oo English :mse candidate qpsm "S'amos]c" BC
[of (%
3'aooc oo o']l msaoo’]oo samospeco GGT)GS)@§@@@®&?I jobseeker
C
:qu 330000 eooooooec ) qc.,@ (:zacooJ 33) $C employer
[e 2NN
§cooeu 33(\)06]0) 2p) zg@reooe@)c
saeooeo é’]zeo)ooeu
Age Pension "Age Pension" 08 English 330%6:05"0 | candidate QP Carer Payment §c::
cozaoo’]oo "333)00[—9 :050COCEaNMO 3 general "pension” (00
oD e[gmscoa@n Epoooo@oo I qc 008

Centrelink &) ©p>a0pdEVEC32
e 0p2 i
ozoslopCs 0DM|Qe§E0N
samelopc saeoos"ozé’]zeo)ooeu
° 1 L Jo
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Australian term

Carer Payment

Income test

Mutual obligation

Healthcare card

Rent Assistance

Assets test

Carer Allowance

How to render it in Burmese

"Carer Payment" 0? English sao%cr: o?sofll
§Cs [gmo']m "[glosoaces maas‘aogo%

N oc
GOO’JO’JOGC (DG SCO0lI

"mcome test" oo "0C6g0D630:0" U e@o
§Caopdi

e

oG

08)
L

oO"‘

"mutual oingation" 0 32 6(\03
n t
m[gazama 00§ » 0303

3’3!%8 COO G]C BGOS(IjII

3n

"Health Care Card" 0 330030330%63
&[gpooCaopdi 3a0dlm "olegsnd:

[gpaooopd G
R 330000 canz0lzeq:e0gpMOd" 0
qc §Caopdi

" . " £ (o ocC

Rent ASS|stance 0D 3200003200C8 e@:
cC ,0cC (of

ac:n

,_
o
—

M M £ oC ocC

Assets test" 0D 3aomozaoocz 6

oc C o L Wo0c oc L co [

SCoOI 2200000 OCDCHO$Y: DOGDS

L c Lo L (_OL L Je L
ol

@co u?oooo:n[gaa eutes]l

"CarerAIIowance"m" o)emce moo
n e
3360000006 2" 0D §Cs [9°| S36n

S’b()C\')OS’bQ) (?030303 G@')&CQ?EII

Where marks are lost

candldate qpP:m Carer Allowance

eoo [~{e®a]~{$}{~1o] sc (13 pL=1S)
poeomsLseg) §¢ eepe(

:D@l ges §oaoo@ Centrellnk m

?[%)QCD')OGOJD 33&:]4'_033030%')0@0@

S’BEJ)O’J&?SJGJSG@CI)@II

candidate qp Heps) assets test"
(ocaoceo)o)eao e) §c espeg) %
C C
0203|0320 0! qc 3$©300D0 208
(o] C
00630:0GPs @@eme C 32000

6] GO)OD@II J

"obligation” 08 éﬁéﬁ "omo%" 02D
Eﬁ[ﬁ Centrellnk ege[ogesC
n (J CII
aJooaoooooD 36000 "32|9$300$
o [o] C
Q06ODM aﬁoo’) @c m 33@3’]00
cume@oop_au

Medicare Card sc 6§ & "e0s
3NDAIM0" Ca Baoooo@oaen
Medicare 00 6203 mooeza’)eeo)ao
@03[9 Health Care Card 00
concessron/eqj ecoJLI’)mm

°

o cC O
@@e@)co m@azeo? ?oooaoz o

OD@II

o
3208 elaaeep pubhc/somal housmg)
C
SC esamo 330) 6133860 03&3 0
(of
§oooo:13@u Rent ASS|stance
co C C
00 ¢229 ooo)oooooo)oc 320QM

c.
G%ZGOO’)(TJO@C Cl')') [8 3’368
c
l@GO 6 C3
c c

€233 3203 c\) oo c\)eo
C
eooooooeﬁu
(o [of
Income test (oceg@@eaoz@cs) $C
.

GS)[(__] OOO)SUJéSS’BBOS GGT)B?

°

C
oooooa Ol §o)£|;r®c\)zoa 033[%)
C N
omeao soqPs ®e@>cz M|
J,L o o

oo&vlooc ool

. C
cand|dates 2000 Carer AIIowance

oo ocec:ram Q2603 oo&g Carer
Payment <§C em[?p ™ eepoo 30000

@ H| qC cSOSOD@ @CD@GOJ)

GCG S’BG(I)’)(DS’bOEiP

C

[D]2 C° 00@)%9 G (T)@ :1)’)
ot : 9P
ODEII
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Australian term

Family Tax Benefit

Community - 11

Australian term

How to render it in Burmese

"Famlly Tax Benefit" 0'3 "ooem°
.

eooomoe °"oo s 2 326030320
c Al 2

0 V30D G@DQDCQDEII
LIL O

How to render it in Burmese

Where marks are lost

n n o C
candidates oap_q tax" o 3239$ 0D
° (,L o

o?ooqu eorm 3235

mE: 0QO09¢ (tax deductlon) om?o)
@o)oa’) c00000[q2 oooooaooeo
Centrelink ece saeooooosao
@06@)00 eocoqloo eqpooaoo

OO'J OD@II

Where marks are lost

Beyond Blue

Palliative care

Counselling
sessions

My Aged Care

Respite

TIS National

me@@@ew)e@oc Beyond Blue' Ca)
English 3aooco 20000008 qee

"qjé"oaooo(ﬁoaoeooo o)emceepm
(palllatlve care) 0 §Cs &’

Q’)ell

-—Qno:=¢

‘counselling session’ 03 5 '3[Mje0seaniess
(o
o 30pd:3260:' 3 §Cz[qli

'My Aged Care' 03 326030320p03203Cs

G@')O’]II

o

o

r8
8a 8

" . " € OC
respite ! opeom aateSbeom:

ooooqoooo ¢[Qs "ud0d eonce

o.§eaooce (respite care)"

OO@II

-

GGl

20¢

"TIS National" 08 mécﬁ&@eésao%&:
0003 E.) cozaoo’]oo “:m:m@c§§c
leas}s [§§o<§eaooce (TIS National)" 0o

[g§Co0p0u

c

ﬂC

'Llfellne §c espoao ooooooel §®e

(DC\')o ®0)Oq.lc§ 60861 SDCGPS?(OQ:IP
@(DGOO’)(_\)E 8’36800@)
GOJ)G@DC; oooqjogjew)@qeé

"treatment” (ooooe) ooeoooo "cure"
SaN=Nplevak oocnoae pall|at|ve
C
care 20Q0 6 o’]m gplen) O
22 6 93 )
D eo&poamoa’)eo)eﬁoa’) Nfesijee

G@)C° OD(I)’) 619@”

'eeosmooﬁ' (medical treatment) 0o
@%@JC &z —counselling 900
o003 e@’)eao 6s: eoao@o[q 6203

c
c0:; C° GUDCDII

'390005@"006@366 Hea: '
C R e
0?89<§oo®933[§® epstevs) <§C\3L|C
&3 — Coog ojsaemceqjooeom
[ mc ooo:a 0|Qs 00O
qpcs B:O0R0:
ClevakezhHS[ealy eoooou

n ° Con :

33@008@00 0 hcohdacy/rest )
20608, mm@ OD(I)@ODEI

[of
G300 carer 30300 w§o3:a3 20000
eo@ mel oceeooceom?o)
@oe s zaeo']oo eyprdado:

o)ooo [9§" Saleus) Eﬁbz

(‘
30 zel Natlonal oieeooce
(o
0003|906 Ct 320033200320000
|02022001
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Australian term

Home care package

Aged care
assessment

ACAT

Interpreter service

NDIS

Immigration - 10

Australian term

How to render it in Burmese

" " € OC oC
Home care package oo saomosao?cg
C
oo sﬁl 033200lm " 3aeooc 36DICEENMY

o (J]_
saeooomsaosaosaoe" Ca) e]f: ¢ Q0PI

" 0 C

n n o C
aged care assessment” o "00Mm (OV)

c _C C
sa[gloemceepooe 32M|ODOO6303|qCs

OOG]C [90 Il

€ ocC ocC
"ACAT" 02 3200003200C: 6
o _cnlt cret c ° ¢
C\?saoo']oo 3200M sooemceﬂoooe

n H n ° n c
Interpreter service % oomz(gs
oeeaooce" Ca) q 6] o)

"NDIS" o? Engllsh saooc 20D 0008 e[gJo']l
mzaoslc eo:eoe ooqp 33000:)
@qjlomomeesao%afaoe” w0 ﬂco[gél’&ﬂ
oWl

How to render it in Burmese

Where marks are lost

é]oo "NDIS" ooeoooo nursmg
home oooo[?_r.] qoosaeoocespoo
eq sae 0 espcao[gaeoe
02003001 3 oo ©230000 — home
care package aoooo saeooc
0MMESOOCHCE 3M3D
@62@5 ng\lDISGIooe eooaogeel
330'305 0

¢ 002D OD [%)JDO)BQJWD
@(DODEII

candidate
o)ooooooo c§oooo[§
20 360663006303
wo%ozﬂriemgm oemcc 1o5)
ecozaoajoooo 3PM oo[§co
eoooe@jc saeooao q hleutenll

C n
0 "630s (DO (033

[

I qCS

NDIS &) eooeoé:oosaoo@ooesc

C C
e»|gs 6 233000000
[9 ep ¢ osll ACAT m
vas 320000 2043 (aged care)

C
saoré)ooooo@oe@ocz §[§mqo@u
candidates oaé "interpreter" §lor3
@g aooo §c "translator
&
$R

"dlsab|I|ty pension" (020 oézoo
(%

ococec coeso[g e@’)oooo
o1 3lm o3 o:)oo NDIS m

C
ece@ c\)ooeoooooo oﬂseaoo 9SC
oo Q0 o 3D 0MO603 oo
h 61 qP:

33@33@8@0)0’]0)03”

Where marks are lost

Online portal

; oc C o c oc
32§03E:6010000" 1D 32003 ICS
O!‘ Cc " r‘t IIIL [o] 0(‘00 o L
§caopd ("portal” 0} ad§zoo0:

Cooé)u

"website" (005053?3(5) 0 é’]:g]ze@)
c{’?(?chlc portal gﬁ 32002 eaooceloo
quo (336003(;(3(;[93 0$ eaooceqp

3002 §c[§c m ee«oﬁ&coﬁ

33§0033qu JGI]SQC?') sSCOO Il

2
el

gl—o
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Australian term

Home Affairs

Services Australia

Bridging visa

Citizenship test

NAATI

Partner visa

Permanent resident

Skills assessment

How to render it in Burmese

‘Department of Home Affairs' 03 32
C oc e c g
320003200C:26 3 'opoce|03e

L
c o , .
$¢ $Eequepob{ayigos’ »p §Cs

C

OD@II

GG]_S

~@nho—
(@l

ocC o C
Services Australia 02§] 320 QO030)C:

SBOD @l&l&)ell

" c oc o)
VISa) 0d 000030 ‘? C\')O‘D’JC\?S(Y?O”'

"bridging visa" ”n" 3 & (bridging
2 320
C
ooge@ooacoogu

" " £ oc 0O oc
NAATI" 03 326050003203 C:000 e@ao’h
C

(TJJQ)’JG[Q%O{L%(O)II

" . E 0C O o OC C
partner visa" 0D 32000000 20:SCAOI
o _ ¢ )

033200l "336e0m

Gl

0O~
(=
3~

"permanent resident" ooeoooo "PR" 00
oM e[gmscoo | oooo:n@scoo’]oo
"32@00@ 6500C2CqD" U7 6 ol

n H n 13 o
sk|IIs assessment o? 3000

SCQ)@I ooeoooo ogje m|C
cs" 0 oooom[gso']u

o

c O
000203

[T
(=]

nsaoo@o%

Where marks are lost

-—Qo

jpocdeq:05(adigps' 0y Of
:?C\J)LIC 036]0) se’)o)so)eﬁ
250060:05(5io4 ¢ eepeogift
—()ZEG&?GPOJC tﬂf’i‘)l Q)OC@(Y.L) S?QI?S
C: o0l

C
MCOQVO6
L o}

(o]

Centrelink sc ooooooc[q
"Centrellnk" ooooo e@:»oooo@
20091 ooeoa’) Serwces Australia
0 Centrellnkl Medicare
saorlsaoc ¢} Bseoao 33(9
saoe saeéq@o)ooeu

"00038@" UDOM e@’)b bridging
visa e\ 32003 mocs oaeooo
(substantlve visa emcsoc es@c
ee«o mm@(ﬂl context eqpoo
.§coa@||

Q€ e C n I .
SCCO6QPAP (citizenship

apphcatlon Ce eepe@’)oooo@

:D@l sloo "mee o” e?oo
oocqjeoaosaeo’)oam G 00003

L
wgu
[ ) c
320QEPPOP "324||:00283230C
opnlewn) ssaoosaeoo@ es*aco” Ca
32620:00D D0 s $ °lm°
@c m saqﬁ@ |3 [9 Q3200
eq)!
" . . " (o Cc e
marriage visa" (C00D000OE) 00
(% (o cre
(@) 26|gPCO ¢ de facto
ner @"?ﬂs:a @i[g &:(Go58
[ eﬂ)o C 61 [of aj ° @
e@')cso? q$0023[§Ce0 32603
C

o

C C C
saegoz 000 —PR $C SCCaMN:|go

C C s C
90D 6§)36MMYLEVIICMN)
L o 85 57
329C 32663628 MO0

c o C C

00§P20C326(3326§ $04)|3(4O0I

o

"Engllsh test" oaeoooo sl]
L

"3 3331400 ®®eeo Cs' SaX~

C [
[9§ C:M @G’)G’BUJ(TJ ODO’)?U)OZJ)ﬁ
N C
(230 00) 3’3033’3@0’) 3200 [C\?OG]_

Q002 &)ell
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Australian term

Visa condition

Education - 9

Australian term

How to render it in Burmese

- e £ ocC o C
Vlsa cond|t|on $s) seomosao?cz [
(of (o} C,

§CCD8I (.\)3300']0') 6600)88(068%]0’)
LDO’J’JOD’) ?&ngll

How to render it in Burmese

Where marks are lost

tocosra l Gam" (visa type/category)
oooaoocsc 600 cocos’aq“
33m°" Ca @‘?ooooooen visa
ondltlon m tocojsccno']eoao ]

® 0’.)6 QJ(DEiPSOO’) (DG@’)C?

0)’) <?’) C\)@ehscooo@u

Where marks are lost

TAFE

Public school

VET

NAPLAN

Prep

HSC

°

TAFE 036) 3200503203C2 3200

d:[g|qepdn

n H n o n C (‘o
pu(E)ollc schogi g2 gjag:)%e(qpco
(z29:q809PC2) 07 (G

n n € OC ocC R
NAPLAN 0D 320000320)C20 e@)q

Gell
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Australian term

Kindergarten

Scholarship

Year 12

Housing - 4

Australian term

How to render it in Burmese
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How to render it in Burmese

Where marks are lost
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Where marks are lost

Bond

Lease agreement

Council rates

Public housing
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naaticcl.com is an independent exam-practice platform, not affiliated with or endorsed by NAATI. These renderings are study aids
written for CCL practice, not official translations. Language policy: always check naati.com.au. You may print and share this list

unchanged.
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